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Summary. This article deals with the simple past tense in
linguistics .The author emphasizes the role of verb, referring
to the works of scientist that have been researched in this field
of linguistics she emphasizes that since its emergence the verb
caught the attention of linguists and new researches appeared.
It is noted that this gives us more power to understand the commu-
nication process clearly and use the language more competently.

This article deals with the matter of differentiation of the verbs
in both languages. It might be a good idea to provide some com-
parisons in simple past verbs of both English and Azerbaijani
since these comparisons imply different sentences which focus
also their use. For this purpose, one issue that confronts us in
this research is the analysis of the verb that a lot depends on their
investigation. The main condition of this research presupposes
to comparing the grammatical structures of languages of two
different systems particularly those of English and Azerbaijani.
One of the important goals of the investigation was to detect
and find out the potential use of the verb .
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Introduction. The language is a system of arbitrary vocal sym-
bols, which permit all people in a given culture, or other people who
have learnt the system of that culture, communication or to inter-
act. By speaking, we do not mean merely uttering words, it means
conveying the message through the words. Learning to speak also
demands a lot of practice and attention [2, p. 65].

At present, speaking a foreign language represents one
of the essential requirements of today’s society. Besides other
skills and knowledge, it is considered as one of the most influenc-
ing factors while applying for a job or sustaining in a particular
work position under the condition of advancing the language level.
English conversation plays a crucial role in understanding each oth-
er and dealing with different kinds of problems. Being able to keep
a fluent conversation with a native speaker is viewed as the main
goal of students, which underlines the importance of speaking skills
in a student’s point of view [6, p. 54].

Discussion. Therefore, we should know all the linguistic rules
and obey them in the speech continuum. So, this article deals with
the matter of differentiation of the verbs in both languages. It might
be a good idea to provide some comparisons in simple past verbs
of both English and Azerbaijani since these comparisons imply dif-
ferent sentences which focus also their use. For this purpose, one issue
that confronts us in this research is the analysis of the verb that a lot
depends on their investigation. The main condition of this research
presupposes to comparing the grammatical structures of languages
of two different systems particularly those of English and Azerbai-
jani. One of the important goals of the investigation was to detect
and find out the potential use of the verb. No doubt, simple past tense
form has passed a long way in their development in both languages.

So, the important thing to remember is that every subject in
a sentence must have a verb. Otherwise, you will have written

a fragment, a major writing error. Many words in English have more
than one function. Sometimes a word is a noun, sometimes a verb,
sometimes a modifier. As a result, one must often analyze the job
a word is doing in the sentence [1, p. 34].

Verbs are a necessary component of all sentences. Verbs have
two important functions: Some verbs put stalled subjects into motion
while other verbs help to clarify the subjects in meaningful ways. Look
at the examples below: 1) My old friend smiled. My old friend = stalled
subject; smiled = verb. 2) Theo’s overworked computer exploded
in a spray of sparks. Theo’s overworked computer = stalled subject;
exploded = verb. 3) Francisco’s book collection is worth $20,000.00.
Francisco’s book collection = stalled subject; is = verb.

While speaking about the verbs, especially, past simple verbs
corresponding in Azerbaijani we should take into consideration
the translation of sentences.

We give examples taken from English literature and their trans-
lation corresponding in Azerbaijani:

1) they watched the plane in the sunlight. /Onlargiinasisigin-
datayyarayabaxdilar;

2) colonel Lambourn turned and stared at the boy. (Anqus Wil-
son)/PolkovnikLambourngayitdivagdziiniioglanazilladi;

3) little John was satisfied /Balaca Conmomnunoldu;

4) he turned the key in the only door” (C.Galsworthy). /
Oyeganaqapidaagarifirlatdi.

The simple past is a verb tense that is used to talk about things
that happened or existed beforenow. Imagine someone asks what
your brother John did while he was in town last weekend.

Ex: John entered a contest / Con yarisadaxiloldu.

Ex: He won the silver medal/ O glimiis medal qazandu.

Ex: Angela didn’t trust her friend/ Angela 6z dostuna inanmadi.

Ex: Robert Lake wanted Angela to return/Robert Lake Ange-
laningayitmasiniistadi.

The simple past tense shows that you are talking about something
that has already happened. Unlike the past continuous tense which is
used to talk about past events that happened over a period of time ,
the simple past tense emphasizes that the action is finished [3, 56].

Ex:J ohn admired the way the light glinted off his silver medal/
Con onungiimiismedalininigiqgdabarqvurmasindanhazzaldi.

One can also use the past simple to talk about a past state
of being, such as the way someone felt about something. This
is often expressed with the simple past tense of the verb to be
and an adjectiv , noun, or prepositional phrase .

Ex: John was proud of his victory/ Con 6zqalobasiilofoxretdi.

Ex:The contest was the light of his week/Yarigonunhaftasinin-
ig181 (osashadisasi )idi.

For formulating the past simple we should note regular
and irregular verbs.

For regular verbs one should add — ed to the root form of the verb
(or just — d if the root form already ends in an e).Ex: play-played;
listen-listened.
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For irregular verbs, things get more complicated. The simple
past tense of some irregular verbs looks exactly like the root form.
Ex: did-did; cut-cut.

While speaking other irregular verbs, including the verb “to be‘
we can give such examples: see-saw; go-went and etc.

It is good that verbs in the simple past tense (except for the verb
“to be” don’t need to agree in number with their subjects. In order
to form simple past verbs in negative we must use “did not”.(except
for the verb “to be”). You can also use contaction “didn’t” instead
of “did not”.

The formula for asking a question in the past simple is did +
[subj] + [root of verb]. When asking a question with the verb “to
be” you don’t need the auxiliary did. The formula is was/ were +
[subject].

So, Past Simple Tense expresses an action that occurred in
the past. It expresses the following type past - actions:

— An action occurred just a little while ago.

Ex: I ate an apple/ Monalmayedim. I met a friend / Mandostu-
mugarsiladim.

— An action which occurred on regular basis in the past .

Ex: She worked in a factory/ O fabrikdoigladi.

The simple past tense in English sometimes called preterit, is
used to talk a completed action in a time before now [5, p. 567].
As it is shown from the examples the simple past in English is trans-
lated in for Azerbaijani with the past indefinite tense form and etc.

Conclusion: So, as different kinds of investigations are
increasing in linguistics, new materials of this field of science
appear in the light of new innovations and it gives the basis
of approaching problems and by virtue of it more logical results
are gained. It is clear that the most changeable part of the lan-
guage is its word stock, words, which are closely linked with
the objective world [4, p. 245].
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KapimoBa A. IIpocta ¢opma MuHysi0ro yacy aiecjiona
B aHIJIIiCHKIl, AKka BignmoBigae azepbaiipxancbKiii MoBi

AHoTamnis. Y cTarTi iineTbes npo aieciopa y cdepi JTiHTBi-
CTHKH. ABTOp HaMaraeTbcs PO3KPUTH POJIb Ji€ciioBa. Bona,
MMOCHJIAIOYMCh HA POOOTH BYCHUX [OCHIKYE IF0 Taly3b
JIHTBICTHKH, a TAKOX IIKPECIIOE 11 BAXKIIUBICTh Y TEKCTOBIMH
JIHTBiCTHLI. 3a3HAYa€ThCs, IO 1€ A€ MOXKIIMBICTD 3rayBaTH
3MICT TEKCTIB T/l Yac aHai3y e OUIBII SCHO, a TAKOXK BHUKO-
PHCTOBYBaTH MOBY B I¢ OLIBII Pi3HOMAHITHOMY KOJIOPHTI.
VY crarTi po3niAfaeThCcs MUTAHHS MPO PO3PI3HEHHS I€CIiB
B 000X MoBax. MOXJIHBO, OyJ0 O HEMOraHO HABECTH JEsKi
MOPIBHSHHS B MPOCTHX MUHYJIHMX AIi€CIOBAaX SK aHIIIACHKOT,
Tak i azepOailIKaHCHKOI MOB, OCKITBKH 111 TIOPiBHSIHHS MalOTh
Ha yBa3i pi3HI IPOMO3HIIi, SIKi TAKOXK (POKYCYIOTBCS Ha BUKO-
pucTaHHsL. [3 Ii€l0 MeTOI0 OfHa TPoOIeMa, 3 IKOK0 MU CTHKAE-
MOCSI B IIbOMY JOCIII/DKEHHI, — IIe aHaJli3 J1€ciIoBa, sIKUi Oara-
TO B YOMY 3aJISXKHTh BiJl JOCHiIKeHHss. OCHOBHA yMOBa [[LOTO
JOCII/DKSHHsI Mependadae MOPIBHIHHS TPAMaTHYHUX CTPYK-
TYp MOB JIBOX Pi3HHUX CHCTEM, 30KpeMa aHDIIHCBKOI Ta a3ep-
GaitmxaHcbkoi. OfHIEIO 3 BaXIUBUX LiIeH HOCITiKeHHS OyI0
BUSIBUTH 1 3°5ICyBaTU MOTEHI[Ii{HE BUKOPUCTAHHS JII€CIIOBA.

Kuro4oBi cjioBa: miaxia, ycHe MOBJICHHS, KOHTEKCT, Ji€c-
JIOBO, FpaMaTrKa, 3Ha4YCHHS.

Kapumosa A. IIpoctas ¢opma npomenmero BpeMeHn
[JIaroJa B AaHIJIMCKOM, COOTBETCTBYIOILAs a3epOaiiizkaH-
CKOMY SI3BIKY

AnHoTtanms. B craree peup unér o miaronax B cdepe
JIMHTBUCTHKU. ABTOP IBITAETCS PACKPBITh poib raroia. OHa,
CCHUIAsACh HA PAOOTHl YUYEHBIX HCCIENOBABIIMX 3Ty 001acTb
JIMHTBUCTHUKH, TOAYCPKUBACT €€ Ba>KHOCTH B TEKCTOBOM JIMHT-
BucTuke. OTMEYaeTCsl, YTO ATO AAET BO3MOKHOCTh BCIIOMUHATh
CMBICI TEKCTOB BO BpeMsI aHajM3a emle Oosee sICHO, a Takke
UCIIONIb30BATh SI3BIK B elle Ooliee pa3HOOOPa3HOM KOJIOPHTE.

B 371011 cTaree paccmarpuBaeTCst BOIIPOC O pa3nuIeHNH I1a-
TOJIOB B 000MX sI3bIKaX. Bo3MOXXHO, ObLIO OBl HEILIOXO MPHBE-
CTH HEKOTOPbIE CPAaBHEHUS B MPOCTHIX MPOIUIBIX IJIarojiax Kak
AQHIJIMICKOTO, TaK U a3epOaiiPKaHCKOTO SI3BIKOB, OCKOIBKY 9TH
CPaBHEHMS IOAPAa3yMEBAIOT pa3HbIe IPEAJIOKEHUS, KOTOpbIE
TaKke (QOKYCHPYIOTCS Ha MX UCIOib30BaHHH. C 3TOH IIETbI0
ofiHa mpoOieMa, ¢ KOTOPO MBI CTAIKUBAeMCSl B 9TOM HCCIie-
JIOBaHUH, — 3TO aHAJM3 IJIaroyia, KOTOPbIi BO MHOTOM 3aBHUCHT
oT ux ucciuenoBanus. OCHOBHOE YCIIOBUE 3TOTO MCCIICIOBAHUS
TIPEATONaraeT CpaBHEHHE IPaMMaTUYECKUX CTPYKTYpP S3bIKOB
JIBYX pa3HbIX CHCTEM, B YaCTHOCTH aHIIMHCKOW M a3epOaiin-
»aHCKOH. OIHOM N3 BOKHBIX LIEJIe UCCIIENOBAHMS OBLUIO BBIS-
BUTbH U BBIACHHUTH ITOTEHIIMAJIbHOE HCIIOJIb30BAHKE IV1aroa.

KiroueBble cj10Ba: MOAXON, YCTHAas peyb, KOHTEKCT,
IJ1aroJi, rpaMMarHiKa, 3Ha4YeHue.
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